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1 aBrycra 2017 roma
Bropuuk. O6pérenue moreit npn. Cepadrma,
CapOBCKOro 4yJI0TBOPIIA.

YAC 911 : — Ha gacax — Tponapb 1 KOHAAK
MIPerno100HOTO.

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Caasa Otuy u Ceiny u CBaromy JIyxy.

St. Seraphim of Sarov, Troparion, Tone IV —

From thy youth didst thou love Christ, O blessed
one;/ and, aflame with the desire to serve Him
alone,/ thou didst struggle in the wilderness in
unceasing prayer and labor;/ and with compunction
of heart acquiring the love of Christ,/ thou wast
shown to be the beloved favorite of the Mother of
God./ Wherefore, we cry unto thee:/ Save us by thy
prayers, O our venerable father Seraphim.

Tponaps, racs 4:

OTb 1OHOCTH XPHUCTA BO3IIOOWIH €CH, OIaKEHHE,
u, Tomy EnfiHoMy paGoTarn miamennh Boxkaenbss,
HETPECTAHHOIO MOJIUTBOIO U TPYIOMbB Bb ITyCTHIHU
MOABHU3AJICS €CH, YMUIEHHBIMD KE CEPALIEMb
T000BH XpHUCTOBY CTSKABH, N30OPAHHUKD
BO3MI00NIeHs Boxist Marepe siBincs eci. Cerd paau
BOIIéMb TH: cIlacaii HACHh MOJINTBAMH TBOHUMHU,
Cepadume, npenogoOHe OTUE HAIND.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

N HpIHe ¥ MPUCHO U BO BEKH BEeKOB. AMIUHb.

Theotokion from the Horologion

Kontakion to St. Seraphim, Tone Il —

Having forsaken the beauty of the world and the
corruption therein,/ thou didst take up thine abode
in the Monastery of Sarov./And having lived there
as an angel, thou didst become a path for many to
salvation./ Wherefore, Christ hath glorified thee, O
father Seraphim,/ and enriched thee with the gift of
healings and miracles./ Therefore, we cry out to
thee:// Rejoice, O our venerable father Seraphim!

Konnaks, miacs 2.

Mipa Kpacoty u ske Bb HéMb TTBHHAS OCTABHBE,
npenoaooHe, Bb CapOBCKyIO 00MTENb BCEITHICS
€CH, ¥ TAMO AHTEeIILCKH MOXKUBb, MHOTHM® Ty Th
OBLTH €CH KO CIIACEHII0, cerd paau u XpUCTOCh
Te6e, dtue Cepadrme, MPOCIABH U TAPOMB
ucibnéniit u yynécr odorary. TEMKe BOMEMD TH:
panyiics, Cepadrme, npenogoOHe OTUE HANT.

Wed. Aug. 2, 2017

The Holy Glorious Prophet Elijah

2 aprycra 2017 roza.
Cpena. IIpopoka Mnu.

Vespers

Beuepns




Blessed is the man.

«bnaxen myx» — 1-it antudom.

Little litany

3aTeM eKTeHUs Maas.

Lord | have Cried, Tone 1, on 8: Prophet 8 (In word and
deed); G: Prophet (Come, let us all hasten); N: Dogmatic
Theotokion, Tone 6 (Who doth not call thee blessed).

Ha «I"'ocnioau, Bo33Bax» CTUXUPHI IPOPOKa, iac 1-i u
m1ac 2-i — 8 (mepBbIe IBE CTUXUPHI — ABAXBI). «CraBay
— mpopoka, rac 6-ii: «[Ipuumire, NpaBoCIABHBIX...)»,
«U1 HpIHE» — MOTMATHK, n1ac ToT ke: «Kro Tebe He
YOIIXKHAT. .. ».

Lord, I Have Cried:

I'ocromm, Bo33eax, I'JIAC 1.

Reader: In the 1st Tone: Lord, | have cried
unto Thee, hearken unto me.

Choir: Lord, | have cried unto Thee, hearken
unto me; hearken unto me, O Lord.

Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me;
attend to the voice of my supplication, when |
cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

Let my prayer be set forth as incense before
Thee, the lifting up of my hands as an evening
sacrifice. Hearken unto me, O Lord.

Jluk: Tocnou, Bo33Bax k Te6¢, ycuprmu Ms. /
Veapium ms, ['oconu.

I'ocrioan, Bo33Bax k Tebe, yeplmm msi: /
BOHMH TJIACY MOJICHUSI MOETO, / BHETA
B0O33Batu MU K Teb6é. / Yempimu ms, [ocnoau.

Jla ucripaButcs MonnuTBa Mo, / SIKO Kaauio
npen To0o10, / Bo3nesHue pyky Mocto / —
xepTBa BeuepHsis. / Yeapimm mst, [Ocmou.

Tone 1 [Special Melody: Joy of the ranks of
heaven]:

Cruxupsl npopoka Wnuit: Tnac 1, mogooen:
"HeO€ecHBIX YNHOB""

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord, / O Lord, hear my voice.

N3 ray6unsl Bo33Bax k Teoe, ['oconu, /
T'ocmoau, ycJbIM rj1ac Mo.

O compassionate Word who translated Elijah
the Tishbite / from the earth in a fiery chariot: /
By his supplication save us who glorify Thee
in faith // and celebrate his divine and salvific
memory. (2)

Moxe decphitannna Vnnio/ KonecHAIEo
OrHeHHOI0/ oT 3emutH, 11[éape, mpeoKABLIH,
Cnoge,/ cer0 MOIMTBaMU crlacy Hac, BEPHO T
CITABSIIIUX/ M TOTO TBOPSIIUX PAIOCTHO//
BoXECcTBEHHYIO MAMSATH M CIIACEHYI0. (2)

Stichos: Let Thine ears be attentive, / to the
voice of my supplication.

Ja oyayT ymn TBoi / BHEMITIONIE T1ACY
MOJIEHHU S MOETO.

O compassionate Word who translated Elijah
the Tishbite /...

W>xe @ecsrursianna Mo/ ..

Stichos: If Thou shouldest mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand? / For with
Thee there is forgiveness.

Amne 6e33ak0oHus1 HA3pUIIHU, ['ocroan,
I'ocnionu, kTo mocront? / SIko y Tedé
OUMIIECHHE €CTh.

In the earthquake and the gentle breeze / thou
didst perceive the coming of God which of old
enlightened thee, / O divinely blessed Elijah; /
and, seated in a chariot drawn by four steeds, /
amazed, thou didst traverse the sky in a strange
manner, // O divinely inspired one. (2)

B Tpyce u Bixpe TOHIE/ BiIEN ect boxue
npuiectsue, Mnue borodnaxenue,/
MIPOCBEIIAONIEE TS APEBIC:/ Ha KOJIECHHUIIE JKe
censl Y4eTBepOKOHHEH,/ HE0O Mpeekaa eci
CTPaHHOJIEITHO,// yIuBIIieMb, BOroOIyXHOBEHHE.
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Stichos: For Thy name’s sake have I
patiently waited for Thee, O Lord; my soul
hath patiently waited for Thy word, / My
soul hath hoped in the Lord.

HNmene paau Toero norepnéx T,
I'6cnionun, morepmné xyma mMosi B c;ioBo TBo€,
/ ynoBa ayma most Ha ['ocnoza.

In the earthquake and the gentle breeze / ...

B Tpyce u Bixpe TOHIE/ ...

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch, / Let Israel
hope in the Lord.

OT cTpPaKu YTPEHHHS 10 HOLIH, OT CTPAKH
yTpennmusi, / 1a ynosaer M3paunib Ha
I'dcnona.

Aflame with zeal divine, / thou didst slay the
shameful priests with a knife; / and with thy
tongue thou didst constrain the sky, / that it not
rain upon the earth; / and thou didst fill Elisha
with grace divine, / by the twofold bestowal of
thy mantle, // O wise Elijah.

Uepéun CTymHBIS HOXKEM 3aKIIai ech,/ HE0O
SI3BIKOM Ha 3EMJIFO HE JOXKIUTH yIepIKail ecH,/
péBHOCTHIO BOXKECTBEHHOIO paskercs,/
Enuccés xe ucronHmi eci,/ MAIOTH
mofaHueM cyryosiM, myape Mnue,//
BokécTBEHHBIS OJIaroqaTy.

Stichos: For with the Lord there is mercy,
and with Him is plenteous redemption; /
And He shall redeem Israel out of all his
iniquities.

SIxo y I'decnoga misioctTs, 1 MHOTOE y Hero
u3zoasaenne, / U Toii n3oasut Uspaunas or
BCex 0e33aKOHUI eT0.

Tone 2:

I'mac 2, caMOTIIACHBL:

Two beacons have shone forth upon the world:
/ the most radiant Elijah and Elisha. / The one
by the word of God shut up the drops of the
rains of the sky, / rebuked the king, and was
upborne to the heavens on a fiery chariot; / and
the other cured bitter waters / and, having
received a double measure of grace, / parted
the Jordan’s streams. / And now, joining
chorus with the angels, // they pray for us, that
our souls may be saved.

CBETWILHUKY BO3CHAIIA BCEIEHHEN 1Ba,/
BcecBéTbIid Mimust u Enmccéii:/ oB yoo
BoxXéCTBEHHBIM CIIOBOM/ HEOECHBIS KATLITH
3aTBOPH U Iaps 00IuYM,/ Ha KOJIECHHUIIE JKE
OrHEHHEN Ha HeOeca BO3HECECS;/ OB XKe
0e3uaHbIs BOIBI UCIETH/ U Cyry0y O61arogars
npusit,/ Mopaanckus crpyn pazaeni./ U veibe
co Anrenst JIUKYIOIIE,// 0 HAC MOJIAT, CIIaCTHCS
JYIIaM HAIIUM.

Stichos: O praise the Lord, all ye nations; /
Praise Him all ye peoples.

XgaJure T'ocnoga Beu s3piubl, / [oxsadre
Ero Bcu gJoaue.

Thou wast a root of the Orthodox Faith, O
Vladimir, / watered by the All-holy Spirit, /
putting forth for us divinely planted branches /
which emit the sweet fragrance of flowers: /
the wondrous Boris and Gleb, the lovers of
piety, / who pour forth miracles in abundance
upon all the faithful. / Standing with them
before Christ, // pray thou, that He save and
enlighten our souls. (2)

Shke Ha BO3JIyCE KOJCCHHIIA TS MOIbEMIIIH
OTHEHOCHa,/ ko B Tpyce, Ha Hebeca,/
OTHEIOXHOBEHHYIO 0J1arofath Te0¢ dymec
nonpane,/ Unué decsursannne,/ HETAEHHA TS
COTBOPINH,/ €Ke HE BUIECTH CMEPTH,/ TOHICIKE
y0O NPOTOBECH BCSIUECKUM KOHUHHY./ Témxe
NPUUINA, TI0as HaMm// TBOUX MCIIPABICHHM
HaKa3aHue.

Stichos: For He hath made His mercy to
prevail over us, / And the truth of the Lord
abideth forever.

SIxo yrBepmics miiocth Ero na nac,/ U
nctuna [ocnoaHst npedbIBAET BO BEK.

The fiery chariot which caught thee up to the

CaertanpHIYe HeBeuepHMii LlepkBéit,/
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heavens / on the air as in an earthquake, /
bestowed upon thee the fiery grace of miracles,
/ O Elijah the Tishbite, rendering thee
incorrupt, / that wouldst not see death until
thou hadst proclaimed the end to all. /
Wherefore, come thou, // granting us the
instruction of thy worthy deeds.

BOKECTBEHHOIO PEBHOCTHIO Pa3KUTAEMb,
Wnue npopode,/ HEOECHBIS KATUTH 3aTBOPHIT
€cy,/ U, BpAaHOM NUTAH ObIB,/ TIapsl OOIUYHIT
eCi,/ ¥ CBSIIEHHUKU YMOPHII €CH;/ OTHB C
Hebecé cBell ech,/ U, MAThIECITHUKA JBa
YMOpWB,/ HAITUTAJ €CH BIOBHILY €lI€eM/ U MYKH
MAJIOI0 TOPCTHIO,/ U CHIHA €51 MOJIUTBOIO
Bockpecit ecr./ OrHb pa3kent eci B BOaE,/
Wopaanckus CTpy#H Tl Mpenies ecH,/
KOJICCHUIICIO JKe OTHEHHOIO Ha Hebeca
Bo3HECICA ech,/ Enncceéro Omaronars cyryoyro
noxan ecu./ Monwcs Henpectanuo bory//
CTHACTHUCS JTyITAM HAIIHM.

Tone 6

I'nac 6:

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny un Caromy Jlyxy.

Come, ye assembly of the Orthodox, / and,
gathering together in the most honored temple /
of the divinely eloguent prophets today, / with
psalmody let us chant a harmonious hymn unto
Christ our God / Who hath glorified them; /
and with joy and gladness let us cry out: /
Rejoice, O Elijah of great renown, / earthly
angel and heavenly man! / Rejoice, O most
honored Elisha, / who received from God a
double measure of grace! / Rejoice, ye fervent
helpers, / intercessors and physicians of the
souls and bodies of Christ-loving people! /
From every hostile attack and evil
circumstance, // deliver those who with faith
celebrate // your most festive memory!

[IpuuanTe, MPaBOCIABHBIX COBOKYILICHHUE,/
COIIEAIIECS JHECh B IPEYECTHEM XpaMe
BorormaroauBeix mpopok,/ mcaaOMCKu
BOCIIOEM CJIMYHYIO TIECHB/ CHX
npocnasibiemMy Xpucty bory Hamemy/ u
BECEIIMEM U PAJIOCTUIO BO3OIHEM:/ PATyHCs,
3eMHEH Anrene n He6écubrii uenoséue,/ Vné
BeMKoMMeHnTe./ Paayiics, ke cyryoyro
omaromars ot bora npuémerii./ Enuccée
BceuécTHe./ PagyiiTecs, 3acTyHUIIBI TEIUINH,
U MIPEJCTATENH,/ ¥ BpaueBe MYIII U TEJIEC
XPHUCTOIOOMBBIX JTFOEH,/ OT BCSKAro mpuiora
CONPOTHBHA, ¥ OOCTOSIHUS, U BCIKHUX Oez1/
M304BUTE BEPHO COBEPILIAIOLIHS
BCENPA3IHCTBEHHYIO MAMSTh BAIY.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U’ HBIHE M NPVCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

B2 Dogmatic Theotokion:

Who will not call thee blessed, / O all-holy
Virgin? / Who will not hymn thy child-birth
without labor? / For the only-begotten Son,
who shone forth from the Father before time, /
came forth ineffably incarnate from thee, O
pure Maiden. / By nature he is God, by nature
for our sakes, he hath become man / not
divided in a duality of persons, / but known
without confusion in a duality of natures. / O
all-honored and all-blessed one, implore him to
have mercy on our souls.

Boropoanyen Jformaruk:

Kro Te6¢ ne yonaxur, [Ipecsaras JIeéBo? /
Kro au He BocmoéT Toero IIpeuricraro
PoxxnectBa? / besnérno 60 ot Otna
Boscuseiii Cein EnunopOnnsiid, / Toitke oT
Te6é, UnicTois, npoiiie, / HEU3pEUEHHO
BOILIOLILCH, / €cTeCTBOM bor chiit, / u
ectecTBOM ObIB UenoBEK HAaC pajau, / He BO
nBoro uiy Paszaensemsiii, / HO Bo J[BorO
EcrectBy HecnmiTHO [To3HaBaemsiid. / Toro
Mo, Yrncras, Beebnaxénnas, /
MOMIJIOBATUCS JTYIIAM HAIIIUM.

Deacon: Wisdom! Aright!

Jlnaxon: [IpemyapocTh, MPOCTH.




Entrance, O Gladsome Light;

Prokimenon of the day:

Deacon: Let us attend.

Jluaxon: BoumeMm.

Priest: Peace be unto all.

Wepeii: Mup Bcem.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: U nyxoBu TBOEMY.

On Tuesday evening, the 1st Tone:

Thy mercy, O Lord, shall pursue me all
the days of my life.

Stichos: The Lord is my shepherd, and
I shall not want. In a place of green

Bo BTOpHHEK Beuepa, riac 1:

Minocts TBost, I'Ocmonn, / MOKEHET Ms
BCS THU KUBOTA MOETO.

Crux: 'ocnoaps macer Ms, 1 HUYTOXKE
MsI JIUIIAT, Ha MECTE 31a4HE, TAMO

pasture, there hath He made me to BCEJIHA M.
dwell.

3 Readings / ITapumun npopoka — 3.

Three Readings [Mapemnu:

http://pomog.org/bible en/

Deacon: Wisdom.

Reader (in the center of the church): The
Reading is from the 3" Book of Kings.
Deacon: Let us attend.

Jnaxon: IlpemMmynpocTs.
Yrerr: IlapcTB TpETHUX UTEHHE.
Jluaxon: Boumem.

111 Kings 17:1-24

Reader: 17:1 And Eliu the prophet, the Thesbite of
Thesbae of Galaad, said to Achaab, As the Lord
God of hosts, the God of Israel, lives, before whom
I stand, there shall not be these years dew nor rain,
except by the word of my mouth. 2 And the word
of the Lord came to Eliu, saying, 3 Depart hence
eastward, and hide thee by the brook of Chorrath,
that is before Jordan. 4 And it shall be that thou
shalt drink water of the brook, and I will charge the
ravens to feed thee there. 5 And Eliu did according
to the word of the Lord, and he sat by the brook of
Chorrath before Jordan. 6 And the ravens brought
him loaves in the morning, and flesh in the evening
and he drank water of the brook. 7 And it came to
pass after some time, that the brook was dried up,
because there had been no rain upon the earth.

8 And the word of the Lord came to

Eliu, saying, 9 Arise, and go to Sarepta of the
Sidonian land: behold, | have there commanded a
widow-woman to maintain thee. 10 And he arose
and went to Sarepta, and came to the gate of the
city: and, behold, a widow-woman was there
gathering sticks; and Eliu cried after her, and said
to her, Fetch me, | pray thee, a little water in a
vessel, that | may drink. 11 And she went to fetch
it; and Eliu cried after her, and said, Bring me, |
pray thee, a morsel of the bread that is in thy

(U3 rnaBer 17)

Yrer: beicth c10B0 [Nocnogue ko Wnun
popoOKy, U peué Ko AxaBy: xwuB ['ocrioas bor
cui, bor M3paunes, EMyxe npeicToro 1HeCh
npea Huwm, amie Oyaer B j1€Ta cust poca Win
JIOXKTb, AIlle HE CIIOBECKI YCT MouX. U ObICTh
rinaron l'ocnionens ko Mnun, rarons: uan
OTCIOJly Ha BOCTOK M CKPBIHCS B IOTOLIE
Xopadose, npu pere Mopaanose, u OyneT Bona
OT MOTOKA, U MHUEIIH 10, 1 BPAHOM TTOBEITO
nutard 1 Tamo. U vine Wnusd, u cotBOpr 110
niarony ['ocnomHto, u céne npu noTore
Xopadose, npexa auuem MopaaHoBsim, 1
BPAHOBE MPUHOIIIAXY MY XJIEObI 3ayTpa U
Msica K Beuepy, U OT MoToKa musiiie Boay. U
OBICTB 110 JHEX U3CIIE ITOTOK, KO HE 0e JOXKI
Ha 3emutto. 1 ObIcTh maron [ocnoneHp ko
Wnun, rnaromns: Boctanu, u uaa B Capeddy
CunoHCKyto, ¥ Ipe0yau TaMo: ce 00 3amoBeaax
TaAMO EHE BIOBHIIE ITpenuTaru Ts. U, BocTas,
nzae B Capeddy CuaoOHCKyI0, U IPUIJIE BO
BpaTa rpajia, i ce TaMo JKeHA BIIOBA cOOMpaIe
JpoBa, U Bo3om# Mus Beien es, U peue eid:
NPUHECH MU YOO MAJIO BOJBI B COCYJIE, Ja MHIO.
U vine B3gTH BOoapl, U Bo3on Mnus Bo ciien e,
U peué eil: MpuuMH YOO MHE M YKPYX XJie0a B




hand. 12 And the woman said, As the Lord thy God
lives, | have not a cake, but only a handful of meal
in the pitcher, and a little oil in a cruse, and,
behold, | am going to gather two sticks, and | shall
go in and dress it for myself and my children, and
we shall eat it and die. 13 And Eliu said to her, Be
of good courage, go in and do according to thy
word: but make me thereof a little cake, and thou
shalt bring it out to me first, and thou shalt

make some for thyself and thy children last. 14 For
thus saith the Lord, The pitcher of meal shall not
fail, and the cruse of oil shall not diminish, until the
day that the Lord gives rain upon the earth. 15 And
the woman went and did so, and did eat, she, and
he, and her children. 16 And the pitcher of meal
failed not, and the cruse of oil was not diminished,
according to the word of the Lord which he spoke
by the hand of Eliu. 17 And it came to pass
afterward, that the son of the woman the mistress of
the house was sick; and his sickness was very
severe, until there was no breath left in

him. 18 And she said to Eliu, What have | to do
with thee, O man of God? hast thou come in to me
to bring my sins to remembrance, and to slay my
son? 19 And Eliu said to the woman, Give me thy
son. And he took him out of her bosom, and took
him up to the chamber in which he himself lodged,
and laid him on the bed. 20 And Eliu cried aloud,
and said, Alas, O Lord, the witness of the widow
with whom | sojourn, thou hast wrought evil for
her in slaying her son. 21 And he breathed on the
child thrice, and called on the Lord, and said, O
Lord my God, let, I pray thee, the soul of this child
return to him. 22 And it was so, and the child cried
out, 23 and he brought him down from the upper
chamber into the house, and gave him to his
mother; and Eliu said, See, thy son lives. 24 And
the woman said to Eliu, Behold, | know that

thou art a man of God, and the word of the Lord in
thy mouth is true.

pyIIé TBOEH, U 1a sim. U peué skeHa: KuB
Tocnions Bor Mo, amie ecTb y MEHE ONPECHOK,
HO pa3Be eJIUKO FOPCTh MYKH B BOIOHOCE, H
maio enés Bo uBaHiie. U ce a3 coOuparo sa
MOJICHIIA, ¥ BHUY, B COTBOPIO ce€0¢ U 4a10M
MOWM, U CHEMBI, U yMpeM. U peué k Heit Mous:
nep3aii, ¥ BHAIU, U HE COTBOPH 110 TIaroimy
TBOEMY, HO COTBOPY MHE OTTYy OTMPECHOK
MaJl PEKIe, ¥ U3HECEITH MH, CeOE ke U
9A7I0M TBOFIM COTBOPHIITH MOCTEAA. SIKO TAKO
rnaronet ['ocniones bor M3paunnes: BomoHOC
MYKH HE OCKY/IEET, U YBAHEI] €JIs HE
YMAJMTCS 70 JIHE, OHAexke nacT [ocnoas
TOXKTb Ha 3éMJTr0. U fizte skeHa, U COTBOPH 110
rnarony Unuuny, u naaé emy, u sasiie Tou, u
Ta, ¥ 9ajaa est. M oT Tord aHe BOAOHOC MYKH HE
OCKYII€, M UBAHEII €JICS] He YMAIUCS, TI0
rarony ['ocnoaHio, rke rardiaa pyKor
Wnunaoro. 1 ObIcTh 10 mIaroiex Cux, u
pa30oécs ChIH KEHBI TOCTIOKH JI0MY, U O
00JIE3HB ero Kperka 3ei10, J0HICKE He OCTa B
HeM ayx. U peué xxena ko Mmui: 9to MHE U
Te0¢, uemoBeue bOxkuii, BIIET €CH KO MHE
BOCIIOMSIHYTH I'PEXH MOSI, © YMOPUTH ChIHA
moero? U peué Mnus k ®eHE: TaIb MU ChIHA
TBOEro. M B34T erd or a0Ha €5, U BO3HECE €0 B
TOPHUILY, B HEM)KE caM MMOYUBAIIIC, U TIOJOXKA
ero Ha oapé cBoém. U Bozomi Mius ko
['ocniony, u peué: yBrI MHe, ['Ocmionm,
CBHUIETENIO BIOBEI, Y HESKE a3 mpeObiBaro, Thl
0311001 ecH, €XKe YMOPUTH ChIHa es1. 1 nyHy
Ha OTPOYMIIA TPUKPATHI, U Ipu3Ba ['0cmoaa, u
peue: I'ocnionu boke Moi, 1a BO3BpaTruTcs yOo
Ayia OTpodnina cerd B oub. M 0bicTh Taxo. U
Bo3omnu Mnust, u yenpia ['ocnoas rac Wnuii,
¥ BO3BpATHCS JAyIa OTpouuIia, U oxuse. 1
nosAT Mnust 0Tpouwina, u CBeI€ U OT TOPHHUIIBI B
1oM, 1 1aaé u marepu ero. U peué Unus x Held:
BUXK]Ib, SIKO KHB €CTh ChIH TBOW. 1 peué sxeHa
Ko Mnun: ce pasymex, siko 4enoBek boxuii ecr
ThI, ¥ T1aroa [ocmoaeHb BO YCTEX TBOUX
VWCTHHCH.

Deacon: Wisdom.

Reader (in the center of the church): The
Reading is from the 3" Book of Kings.
Deacon: Let us attend.

Jnaxon: IIpemynpocTs.
Yrerr: LlapcTB TpETHHX YTEHHE.
Jlnaxon: Boumem.

11 Kings 18:1, 17-40, 44, 42. 45-46; 19:1-16

Reader: 18:1 And it came to pass after many days,
that the word of the Lord came to Eliu in the third
year, saying, Go, and appear before Achaab, and |
will bring rain upon the face of the earth.

(M3 rnas 18, 19)

Yrer: Boicth maron boxuii ko Wi

®decBATAHUHY B TPETHE JIETO IAPCTBA AXABIIA,
DIIarofis: Uan U siBUCS AXaBy, 1aM 00 JTOXKIb Ha
aune 3emun. U ObIcTh, KO Brae Axas Mnuio u




17 And it came to pass when Achaab saw Eliu, that
Achaab said to Eliu, Art thou he that perverts
Israel? 18 And Eliu said, | do not pervert Israel; but
it is thou and thy father’s house, in that ye forsake
the Lord your God, and thou hast gone after
Baalim. 19 And now send, gather to me all Israel to
mount Carmel, and the prophets of shame four
hundred and fifty, and the prophets of the groves
four hundred, that eat at Jezabel’s table. 20 And
Achaab sent to all Israel, and gathered all the
prophets to mount Carmel. 21 And Eliu drew near
to them all: and Eliu said to them, How long wilt ye
halt on both feet? if the Lord be God, follow him;
but if Baal, follow him. And the people answered
not a word. 22 And Eliu said to the people, I am
left, the only one prophet of the Lord; and the
prophets of Baal are four hundred and fifty men,
and the prophets of the groves four hundred. 23 Let
them give us two oxen, and let them choose one for
themselves, and cut it in pieces, and lay it on the
wood, and put no fire on the wood: and I will dress
the other bullock, and put on no fire. 24 And do ye
call loudly on the name of your gods, and I will call
on the name of the Lord my God, and it shall come
to pass that the God who shall answer by fire,

he is God. And all the people answered and said,
The word which thou hast spoken is good. 25 And
Eliu said to the prophets of shame, Choose to
yourselves one calf, and dress it first, for

ye are many; and call ye on the name of your god;
but apply no fire. 26 And they took the calf and
drest it, and called on the name of Baal from
morning till noon, and said, hear us, O Baal, hear
us. And there was no voice, neither was there
hearing, and they ran up and down on the alter
which they had made. 27 And it was noon, and Eliu
the Thesbite mocked them, and said, Call with a
loud voice, for he is a god; for he is meditating, or
else perhaps he is engaged in business, or perhaps
he is asleep, and is to be awaked. 28 And they cried
with a loud voice, and cut themselves according to
their custom with knives and lancets until the blood
gushed out upon them. 29 And they prophesied
until the evening came; and it came to pass as it
was the time of the offering of the sacrifice, that
Eliu the Thesbite spoke to the prophets of the
abominations, saying, Stand by for the present, and
I will offer my sacrifice. And they stood aside and
departed. 30 And Eliu said to the people, Come
near to me. And all the people came near to

him. 31 And Eliu took twelve stones, according to
the number of the tribes of Israel, as the Lord spoke
to him, saying, Israel shall be thy name. 32 And he
built up the stones in the name of the Lord, and
repaired the altar that had been broken down; and
he made a trench that would hold two measures of
seed round about the altar. 33 And he piled the cleft
wood on the altar which he had made, and divided

peué K HeMY: ailie Thl €CH, pa3Bpariasii
Wspannsa? U peue Unust: He pa3Bpalnaro a3
W3pawnsi, HO THI U JIOM OTIIA TBOETO, BHET/IA
ocrasucte Bbl [0cnona bora cBoero u ugocre
B cien Baana. U HEIHE mOCTi U cobepr KO MHE
Bech M3pamnb, Ha ropy Kapmiibckyto, u
NpopOKHU CTYIHBIS BaanoBel, xoke TpHcTa 1
MSTHICCIT, U IPOPOK MEP3CKUX YETHIPECTa
saymux Tpanéesy Mesasénuny. U mo riardmy
Wnuuny nocna Axas B Bech V3pauib, u cobpa
BCS IPOPOKH Ha ropy Kapmibekyro, n
npuBene ko BceM um Mo, U peué um Wnust:
JOKOJIEe BBI XpamiieTe Ha 00a KoyieHa Bama?
Ame ects Tocnoms Bor, unnre B cnen Ero,
amne au Baan ectb, To uanre 3a HuMm. U He
OTBeIaIma emy soaue ciosece. U peué Mnus
K JIFOJICM: a3 €CMb OCTaxX Mpopok ['ocnoneHn
eIIiH, U TpopOLbl BaanoBel, HXKe TPUCTA U
IATBICCST MYKEH, 1 IPOPOKOB MEP3CKHUX
yetpipecTa. U peué Wnust: nagire mu nBa
IOHIIa, 1a u30epere ce0e earHaro, u
pacTeliTe 1 Ha YIbl, ¥ BO3JIOKATE U Ha JPOBa,
Ia He MpWIOKUTE orus. 1 a3 pacrenry 1oHIa
JAPYraro, ¥ BO3J0KY Ha JPOBA, ¥ OTHS HE
Bo3rHemy. M 1a npu3oBeTe nMeHa 00ron
BAIIMX, ¥ a3 npu30oBY Vimst [ocmona Bora
moerd. M 6ymer Bor, Mixe arme nocmyuaer
oruém, Toi ects bor. U oTBemania scu nronue,
U péma: 106p raron Wi, mxe miarona, 1a
oymet Taxko. U peué Mnust mpopOKOM CTYAHBIM:
n30ephTe ceOe IHIA eHATO, U COTBOPUTE BBI
peéxie, IKO BaC €CTh MHOKECTBO,
NPU30BATE UMEHA OOTOB BAIIKX, U OTHS HE
npuraemaire. 1 mosia 10HIA, ¥ COTBOPHINA
tako. U npusbiBaxy nms Baanoso ot yrpa u 10
HOJYIHE, U pellia: mocayirai Hac, Baase,
nocnyiaii Hac. U He Oe r1aca, Hu
MOCIYIIAHUS, ¥ PHICKAXy OKOJIO KEPTBEHHHUKA,
1oke cotBoprma cuu. W ObICTh TonyHe, 1
nopyracst uM st DecBATIHUH, U PeUe:
30BHTE IIACOM BEIIMKUM, KO OOTY BalieMy
HETIPA3IHCTBO €CTh, a €a YTO NHOE CTPOUT
WA YCHYIT €CTh, J1a yoynute ero! U 30Bsxy
TJIACOM BEIIMKUM, U KPOSIXYCS 110 0OBIYaro
CBOEMY HOXH, ¥ MHO3H OuIla ce0¢ OMubMu J10
npoJuATHs KpoBe cBoesi. Y mpopunaxy, u ObICTbh
710 BéYepa, SIKO OBITH BPEMSI B3BITH KEPTBE, U
He Oe maca. U rmarona Mnust Kk mpopokom
CTYIHBIM, [J1aroJisi: OTCTYIUTE HBIHE, 1a U a3
COTBOPIO JKEPTBY MOK0. U oTcTynumia tiu, u
ymoOskHya. 1 peué Mnus x monem:
OPUCTYMATE KO MHe. U mpucTyn#Ia K Hemy
Beu monue. W npust Wnus nanagecatsb
KAMEHUH, TI0 YUCITY KOJIEH CBIHOB
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the whole-burnt-offering, and laid it on the wood,
and laid it in order on the altar, and said, Fetch me
four pitchers of water, and pour it on the whole-

burnt-offering, and on the wood. And they did
s0. 34 And he said, Do it the second time. And they
did it the second time. And he said, Do it the third
time. And they did it the third time. 35 And the
water ran round about the altar, and they filled the
trench with water. 36 And Eliu cried aloud to the
heaven, and said, Lord God of Abraam, and Isaac,
and Israel, answer me, O Lord, answer me this day
by fire, and let all this people know that thou art the
Lord, the God of Israel, and | am thy servant, and
for thy sake | have wrought these works. 37 Hear
me, O Lord, hear me, and let this people know that
thou art the Lord God, and thou hast turned back
the heart of this people. 38 Then fire fell from the
Lord out of heaven, and devoured the whole-burnt-
offerings, and the wood and the water that was in
the trench, and the fire licked up the stones and the
earth. 39 And all the people fell upon their faces,
and said, Truly the Lord is God; he is God. 40 And
Eliu said to the people, Take the prophets of Baal;
let not one of them escape. And they took them;
and Eliu brings them down to the brook Kisson,
and he slew them there.

44 And the servant went again seven times: and it
came to pass at the seventh time, that, behold, a
little cloud like the sole of a man’s foot brought
water; and he said, Go up, and say to Achaab, make
ready thy chariot, and go down, lest the rain
overtake thee.

42 And Achaab went up to eat and to drink; and
Eliu went up to Carmel, and stooped to the ground,
and put his face between his knees,

45 And it came to pass in the meanwhile, that the
heaven grew black with clouds and wind, and there
was a great rain. And Achaab wept, and went to
Jezrael. 46 And the hand of the Lord was upon

Eliu, and he girt up his loins, and ran before
Achaab to Jezrael.

19:1 And Achaab told Jezabel his wife all that
Eliu had done, and how he had slain the prophets
with the sword. 2 And Jezabel sent to Eliu, and
said, If thou art Eliu and 1 am Jezabel, God do so to
me, and more also, if | do not make thy life by this
time to-morrow as the life of one of them. 3 And
Eliu feared, and rose, and departed for his life: and
he comes to Bersabee to the land of Juda, and he
left his servant there. 4 And he himself went a
day’s journey in the wilderness, and came and sat
under a juniper tree; and asked concerning his life
that he might die, and said, Let it be enough now, O
Lord, take, I pray thee, my life from me; for | am
no better than my fathers. 5 And he lay down and
slept there under a tree; and behold, some one
touched him, and said to him, Arise and eat. 6 And
Eliu looked, and, behold, at his head there was a

W3panseBsix, Sikoxe rarona emy [ocrnos:
W3zpawuns OymeT aMs TBo¢. U co31a kaMeHHE BO
ms T OCIIOITHE, U UCIICTH OJITaph
PacKOTaHHBIN, ¥ COTBOPH MOpPE, BMEIIAIOIIEE
1B MEépe céMeHe, OkpecT ontapsi. M Bockmané
MOJIEHA Ha OJITAPb, Y)KE COTBOPH, M pacTeca Ha
V/IBI BCECOXKUTAEMOE, U BO3JIOXKH Ha TIOJICHA, U
o0r1ae ontapb. U peue Mnus: npuneciTe Mu
YeTBIPE BOJIOHOCHI BOMBI M BO3JIMBAMTE Ha
BCECOMOKCHUS 1 Ha noniéHa. U coTBoprIa
tako. U peue: ynsoiite. U yasouma. U peue:
yrpoiite. U yrpouma. U npoxoxamie Boaa
OKpECT oJitapsi, U MOpe UCTIOJIHUCS BOnbl. U
Bo3omnu Wnust Ha HEOO, u peué: [Ocnonu Boxe
ABpaamos, u Vcaakos, u MakoBib, mociyrain
Mmene, ['ocmoau, mocayiraii MEHE THECh OTHEM:
12 pa3yMErOT BCH JIFOINE CHH, KO ThI ech
Enan F'ocnone bor Uspaunnes, u a3 pad TBoif, u
Te6¢ pagu coTBopyx aena cust Besi, U Thl
obpat# ceparia aroncii cux B cinen Te6e. U
majé orub or I'0cnona ¢ Hedecé, u mosIé
BCECOMKKEHUS, U TIOJIEHA, ¥ KAMCHHE, U ITEPCTh,
U BOLY, sDKe O€ B MOpH, BCs TTOJIU3a OTHb. U
ma/I011a BCH JIIOIUE Ha JIUIBI CBOEM U PEIIIa;
BorctuHHy ['ocnions bor, Toit ects Bor. 1
peué Mius K ar0aeM: MOMMAanTe MPOpOKU
BaasoBel, 1a HU eiMH CKpBIeTCs OT HuX. U sima
ux, ¥ Bea¢ 1 Wnus na morok Kiccos, u Ty ux
3akia. U peue Mnust mocém AXaBoBH: ce riiac
XOXKIEHHS JIOXKIEBHATO, BIIPSI3H KOJIECHUILY
TBOIO M CHHJIH, J1a HE TIOCTUTHET T€OE TOXK/Ib.
U B3piae Wnus na Kapmiibekyro ropy, u
NPEKIOHBCS Ha 3EMITIO, M TIOJIOKH JIHLIE CBOE
MEKIY KOJIEHOMa CBOMMA, U TIOMOJIHCS KO
['ocniony. Y HEOO mompauricst 00IaKH U TYXOM,
1 OBICTH JOJK/b BEJIMH, U TU1a4acs AXas, Ue
1o Uespaéns. U pyka ['ocnoasst ObICTh Ha
Wnun. U cTarayB ypécina cBos, U Te4€ Ipes
AxaBom 1o Uespacns. U Bo3BecTi AXaB jKeHE
cBo¢ii Me3asénu Bes, enrka corBopu Momst, u
KO 3aKi1a mpopOku HoxkeM. M mocna Me3asénb
ko Mnun, rmaromronm: yTpo B ceike 9ac
MOJIOKY JIYITY TBOIO, SIKOXKE AYIINY €IUHAr0 OT
cux. U cipima, u yoosics Mnusi, u Boctas, nie
AYIIA pajiy cBoesl, U npumje B Bupcasito,
3émiro MymoBy. U ocTaBu OTpoumiia cBoero
TaMo, U 1Jie B MYCTHIHIO JAHE MyTh. W npumies,
célie Mmoj CMEpUUeM, M MIPOCH AYIIA CBOCH
CMEPTH, U peue: ToBIeeT MU, ['0cmoay,
NpUUMHA YOO IYIIy MOKO OT MEHE, SIKO HECMb a3
naue otén monx. U ke, u yené mox cagom. U
ce Anren [ocrOneHb KOCHYCS eMY, U pedé
eMy: BOCTaHH, sDKIb U nuid. 1 Bo33pés Unus, u
ce, IPU BO3IVIABUH €r0 ONPECHOK SYMEHHBIH U
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cake of meal and a cruse of water; and he arose,
and ate and drank, and returned and lay

down. 7 And the angel of the Lord returned again,
and touched him, and said to him, Arise, and eat,
for the journey is far from thee. 8 And he arose,
and ate and drank, and went in the strength of that
meat forty days and forty nights to mount Choreb.
9 And he entered there into a cave, and rested
there; and, behold, the word of the Lord came to
him, and he said, What doest thou here,

Eliu? 10 And Eliu said, I have been very jealous for
the Lord Almighty, because the children of Israel
have forsaken thee: they have digged down thine
altars, and have slain thy prophets with the sword;
and 1 only am left alone, and they seek my life to
take it. 11 And he said, Thou shalt go forth to-
morrow, and shalt stand before the Lord in the
mount; behold, the Lord will pass by. And, behold,
a great and strong wind rending the mountains, and
crushing the rocks before the Lord; but the

Lord was not in the wind; and after the wind an
earthquake; but the Lord was not in the
earthquake: 12 and after the earthquake a

fire; but the Lord was not in the fire: and after the
fire the voice of a gentle breeze. 13 And it came to
pass when Eliu heard, that he wrapt his face in his
mantle, and went forth and stood in the cave: and,
behold, a voice came to him and said,

What doest thou here, Eliu? 14 And Eliu said, |
have been very jealous for the Lord Almighty; for
the children of Israel have forsaken thy covenant,
and they have overthrown thine altars, and have
slain thy prophets with the sword! and | am left
entirely alone, and they seek my life to take

it. 15 And the Lord said to him, Go, return, and
thou shalt come into the way of the wilderness of
Damascus: and thou shalt go and anoint Azael to be
king over Syria. 16 And Ju the son of Namessi
shalt thou anoint to be king over Israel; and Elisaie
the son of Saphat shalt thou anoint to be prophet in
thy room.

Kopuar Boasl. M BocTa, U s1/1€, ¥ ITUT, U
o6Gpacs, yere. U o6pauics Arren FocrnoneHs
BTOPHIICIO, K KOCHYCS €MY, ¥ PeU€ eMy:
BOCTAHH, SDK/Ib U TTHH, IKO MHOT OT TEOE MyTh.
W BocTa, ¥ A€, ¥ AT, U € B KPETIOCTH SN
TOSl YETBIPEICCATH THEH M YETHIPEIECATh
HOIIEH 110 Topbl XopuBckus. M BHIIE TaMO B
nemepy, u Bcenics B Hel. U ce rmaromn
TocnioneHs k HeMy, U peué emy [ocnoab: 4to
ThI 371¢, nue? U peue Unus: peBuys,
nopeBHoBax no ['ocrioge boze Beeneprxireny,
siko octasuia Tst ceiHOBe M3pannessl, u
onrapu TBos packomnania, 1 IpOpoOKu TBOsI
OpYy)KHeM M30HIIa, U OCTAX a3 IHH, U HIIYT
IYIIA Moesi, U3bsITH 10. 1 peué Awnren: nsgim
YTpO ¥ CTaHu B ropé mnpen ['Ocronem, u ce
mumonzet ['ocnonp. U nyx BEMHiA U KPETOK,
pas3opsist TOPBI ¥ COKpPYIIAst KAMEHHUE MPET
['ocniogem: He B ayce ['ocnonp. U mo nyce
BUXp, U He B Brxpe ['ocnons. U o BiXpe Orub,
U He BO oruu ['ocnons. Y 1o oruy miac xmiaana
TOHKa, ¥ TaMo ['ocnoap. U ObICTh, SKO yCIIbIIIa
Wnust, NOKPHI JIUIE CBOE MHUJIOTHIO CBOCIO, U
u3bLIE, U CTa MpH nemmepe. U ce k Hemy ObICT
miac u pede: uto 3ae Tol, Mnue? U peue WUnust:
peBHYs, mopeBHOBaX 1o ['ocmone boze
Bcenepxnarenu, siko octaBuiia 3aBET TBOM
ceiHoBe M3pansessl, u ontapy TBos
packormaiia, u IpopOku TBost u30mIa
OpYKHEM, M OCTAX a3 €IH, U AIIYT Ty
Moest, u3bTH 10. U peué ['ocnons k Hemy: uiy,
BO3BPATHCS MyTEM TBOWM, U MOW/ICIIH B IYTh
NYCTHIHU JJaMAaCKOBBI, 1 IOMaKeNH A3aiiia Ha
napcTBo Bo Accupnu; u Muys, criHa
AMeccruHa, MOMaxel B uaps M3pawumo; u
Enuccés, Crina Acadarosa, IOMaKEIIN
BMECTO ce0¢ mpopoka.

Deacon: Wisdom.

Reader (in the center of the church): The
Reading is from the 3" Book of Kings.
Deacon: Let us attend.

Jlnakon: IIpeMyapocTs.
Yrerr: LlapcTB 4eTBEPTHIX YTEHHUE.
Jlnaxon: Boumem.

11 Kings 19:19-21; IVKings 2:1, 6-14

Reader: 19 And he departed thence, and finds
Elisaie the son of Saphat, and he was ploughing
with oxen; there were twelve yoke before him, and
he with the twelve, and he passed by to him, and
cast his mantle upon him. 20 And Elisaie left the
cattle, and ran after Eliu and said, I will kiss my
father, and follow after thee. And Eliu said, Return,
for | have done a work for thee. 21 And he returned
from following him, and took a yoke of oxen, and

(3 Hap. u3z rnasst 19, 4 Lap. u3 riasel 2)

Yremn: BeicTh BO AHHM OHBI, 00péTe Wimust
Enucceés, ceia Acadarosa, u Toii oparie
Boiamu. U nae Wnust x Hemy, u mosepxke Wnmust
MHAJIOTH CBOIO Ha HEM, M 0CcTaBu Ennccéit
BOJIBL, ¥ Teue co3aan Mnun, u cinyxamnie emy. U
OBICTD, eria B3ATy ObITH Mitni ['ocrionem B
BUXpeE SIKO Ha HEOO, n unocta Mims u Enuccéit
B [anranel. Peué Mnust ko Enuccéro: cenn yoo




slew them, and boiled them with the instruments of
the oxen, and gave to the people, and they ate: and
he arose, and went after Eliu, and ministered to
him.

2:1 And it came to pass, when the Lord was going
to take Eliu with a whirlwind as it were into
heaven, that Eliu and Elisaie went out of Galgala.

6 And Eliu said to him, Stay here, | pray thee, for
the Lord has sent me to Jordan. And Elisaie

said, As the Lord lives and thy soul lives, I will not
leave thee: and they both went on. 7 And fifty men
of the sons of the prophets went also, and they
stood opposite afar off: and both stood on the

bank of Jordan. 8 And Eliu took his mantle, and
wrapped it together, and smote the water: and the
water was divided on this side and on that side, and
they both went over on dry ground. 9 And it came
to pass while they were crossing over, that Eliu said
to Elisaie, Ask what | shall do for thee before | am
taken up from thee. And Elisaie said, Let there be, |
pray thee, a double portion of thy spirit upon

me. 10 And Eliu said, Thou hast asked a hard thing:
if thou shalt see me when | am taken up from thee,
then shall it be so to thee; and if not, it shall not

be so. 11 And it came to pass as they were going,
they went on talking; and, behold, a chariot of fire,
and horses of fire, and it separated between them
both; and Eliu was taken up in a whirlwind as it
were into heaven. 12 And Elisaie saw, and cried,
Father, father, the chariot of Israel, and the
horseman thereof! And he saw him no more: and
he took hold of his garments, and rent them into
two pieces. 13 And Elisaie took up the mantle of
Eliu, which fell from off him upon Elisaie; and
Elisaie returned, and stood upon the brink of
Jordan; 14 and he took the mantle of Eliu, which
fell from off him, and smote the water, and said,
Where is the Lord God of Eliu? and he smote the
waters, and they were divided hither and thither;
and Elisaie went over.

31e, fko [ocnoas mocna mst qo Mopnana. U
peué Enuccéit: xuB ['ocnons, v sxuBa ayma
TBOS, aIre ocramo Te6¢. Y monpocra 06a, u
MSTBICCST MYKEH OT CBIHOB MMPOPOUYCCKIX
OPUHUIOIIA U CTAIIA TPSIMO M3/1aIéua. O6a xe
cracta npu Mopaane. U npusat Wnust Mianors
CBOIO, ¥ CBHT 0, M TIOPa3¥ €10 BOIBI, U
paszescs BoJa CIoy U CIOy, ¥ MPerI0cTa
06a 1o cyxy. 1 ObIcTh, KO mpenadcTa, U peue
Wnust Enuccéro: mpocH, 94To COTBOPIO TeOE,
npexJIe Aaxe He B3AT Oymy ot Te0e. U peue
Enuccéit: ga 6ymer yoo ayx, ke B Te6€, Cyryo
B0 MHe. U peué Wiusi: oxxectouin eci
NPOCHTH; 00aue ale YBUAUIIN M, B3EMIIeMa
OT Te0¢, OyIeT TH TAKO, AIle JIN JKE He
yBAIMIIH, HEe OyneT. VI ObICTh UAYIIUM UM U
[JIArOMIOIINAM, B CE€ KOJIECHIIIA OTHEHHA M KOHU
OTHEHHH, M PA3JIEIIA MEKIY 00EMa, U B3SATCS
Wnust Tpycom, siko Ha HEOO. 1 Enmccéit 3psie,
Y TOM BOIUsAIIE: OTYe, OTYE, KOJIECHHIIA
W3paunesa u kouu erod. 1 He Bize ero KTomy.
U srcs Enuccéit 3a pissl ¢BOS, U pas3zpa g Ha
nBoe. U B3t mitors Mnunny Enucceid,
naamyio Bepxy erd. 1 obparics Enuccéit, u
cra Ha Opese Mopnana. U npusit Enuccéit
MIITOTh VITHUHY, MAIIIYIO BEPXY €0, U yIapH
BOZIBI, U He pasaennmiacs. U peue Enucceii: rne
y60 ects bor Unuitn Audo? U ynapu Enuccéit
BOJIBI BTOPOE, U pa3/IeNINIIacs BOJbI, U TIPEHIe
110 CYXY.

Litany of Fervent Supplication
Vouchsafe, O Lord
Litany of Supplication

Exrenust cyrybas:
Cnono6u, I'ocionu:,
ExTenust mpocuTeNbHast:

At Litia;

Jlutus:

Litya: Temple and Prophet (O blessed prophet); G:
Prophet (O, the commands); N: Theotokion (O
Theotokos, thou art the true vine).

Ha nutum ctuxupa Xxpama u CTUXUPBI IPOPOKA,
rac 4-i. «CnaBay — nmpopoka, miac 6-i: «O,
HEUeCTHRa 1aps moBeseHus!..», « M HpiHe» —
Boropomuuen, riac ot xe: «boropoauiie, Tol ecu
no03a...» (cm. Yacocnos, boropoanyen 3-ro yaca).
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Aposticha

The first sticheron is sung. Then reader reads
verses with sticherons.

CTI/IXI/IpBI Ha CTUXOBHC

ITepBas cTuxupa noercs 6e3 cruxa. Jlanee
YTel YUTAET CTUX U CTUXUPY.

Aposticha: Prophet (Elijah, the most wondrous
prophet); G: Prophet (O prophet, preacher of Christ); N:
Theotokion, Tone 6 (Christ the Lord).

Ha ctuxoBHe cTHXHUPHI IPOPOKa, riac 8-if (co cBouMu
npunesamu). «CrnaBa» — npopoka, riac 6-ii: «IIpopoue,
npornoBeaHnYe XpHUCTOB. ..», « HbIHEe» — boropomuyuen
BOCKPECHBIH, Ii1ac TOT e: «TBopéi u M30aBUTEIb. .. ».

Tone 8 (Oh, most glorious wonder)

Elijah, the most wondrous Prophet, having
illumined his mind with divine brightness, was
entirely godlike; and observing the unjust
action of the impious king, he expresses his
abhorrence. Therefore by divine decree, he
sends condemnation upon him, just as in the
same manner he handed the queen over to
divine justice, since she was merciless and
greedy for gold. O Christ, by the prayers of
Thy Prophet Elijah,// save us all in Thy loving-
kindness!

riac 8. [Mogobens: O, npecnaBHaro uynece!

Wnisi, npopOKs MpeIiBHbIHA, / 3apeéro yMb
npocBbTiBE, / BECH OBICTH OOKECTBEHD / H,
1apsi HeYeCTHBA CYIb HEMPABEIHBIN 3P4,
HETOIYeTh, / ThMKe 1 cynoMb BOxinMb
oTpeuéHie mochUIaeTh Ha Hero. / Takokae u
napuity, / KO HEMWIOCTHBY U 3J1aTONO0NBY, /
cyny boxiro npenane. /| Ho moniTBamu,
Xpucté, TBoerd npopoxa Muin / cnaci Bchxb
HACB, SIKO MUIIOCEPITb.

Stichos: Moses and Aaron were among His
priests, and Samuel was among those who
called upon His name.

Crux 1: Mowucéii u Aapons Bo iepéexnb Ero /
u Camynrs Bb npu3biBaronmxs ums Ero.

O Prophet, thou didst say: “How long, O
Lord, shall the way of the ungodly prosper?
Thou didst plant, and they took root and
produced the fruit of iniquity; and in truth they
have perished by their own ungodliness. They
cry out to Thee with lamentation, and Thou
dost not hear.// Why hast Thou shown me the
ungodliness of lawless judges?”

Hoxonb, ['ocnoan, / myTh HEUSCTUBBIXD
crbercs? | mpopoue, péxis ecrt: /| Te
HaCaJNTb €CH, U BKOpPeHHUIacs, / u
COTBOpHIIA TUIOAH Oe33aKOHIs, / BOUCTUHHY U
camu 311 oru6oma HeuécTieMb CBOUM®, |
BO30MIOTH Kb TeOh, 1 He yepimmm. /
Bckyro mit mokaszans ecu Heuéctie / cynen
3aKOHOIPECTYITHBIXD ?

Thou art a priest forever after the order of
Melchizedek.

Crux: TeI echt iepéii Bo BbKb, / 10 uiiny
Meaxucenéxkony.

O great Elijah, honorable among the Prophets,
by thy prayers deliver from afflictions,
difficulties, and tribulations those who
celebrate thy honorable ascent, that we, the
Christian people may always honor and bless
thee,// O most glorious Prophet.

Wxe yecTHOE TBOE BOCXOXKIEHIE, /| 4eCTHRIN
BO npopourkxs Benwukiii Unie, /
MPA3IHYIONMXb, TBOUMH MOJIATBaMU / OTH
6515 n36aBAi, 1 CKOPOEH, /| U TIOTHIXD
HaXOX/IEHiH: / ma Bcerma TeO€, MpeclaBHbIin
npopoue, / XpUCTOMMEHHTIN Jtofie, /
MOYUTAEMD U YOJIAKAECMb.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy /Iyxy.

Tone 6:

O prophet, preacher of Christ, / thou dost

mac 6.

IIpopoue, mpornoBeaHnye XpUCTOB,/ IPeCTONA
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never depart from the Throne of Majesty, / and
ever intercedest for everyone afflicted with
sickness. / Ministering in the Highest, /
glorified in all places, / thou dost bless the
whole world. // Ask thou for cleansing for our
souls.

BCITAUCCTBHUSI HUKOTIAXKE OTCTYACIIN/
KOEMYPKJI0 OOJISIIILY TIPACHO MPEICTONIIIN;/ B
BEIIIHKX CITy>Ka, BCENICHHYIO O1arocIoBIsienn,/
BCIO/Ty MPOCIIABIISIeMb;// TIPOCH OYHIIICHUE
JYIIIAM HAIIKAM.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HEBIHE M PHACHO U BO BEKU BEKOB. AMIHb.

C2 Theotokion: Christ the Lord, my Creator
and Redeemer, / Who came forth from thy
womb, O all-pure one, / and clothed Himself
in my nature, / hath freed Adam from the
former curse. / Wherefore, like the angel we
unceasingly cry out to thee, O all-pure one, /
who art truly the Mother of God and Virgin: /
Rejoice!, O Sovereign Lady, / the intercession,
protection and salvation for our souls!

boropoanuen: Topén u M36aBurens Mo,
[Mpeuricras, / Xpuctoc T'ocnoas u3 Trorx
J0xecH niporen, / B ms Obonkniics, /
NEPBBIS KIATBBI Aama cBoOoan. / Témke
Tu, Beeuncras, / siko boxun Marepu xe u
J1éBe, / BOACTHHHY BOITHEM HEMOIYHO: /
panyiics AHreHLCKH, panyiics, Bnangprauie, /
IMpencrarensctBo U [TokpoBe, / 1 CriacéHue
JIyTI HAIINX.

(at Vigil) Troparia: Prophet (The angel in the flesh) x2; O Theotokos and Virgin x1. — Tponapb
MPOpoKa, Tiiac 4-it (nBaxpl), u «boropoauie /leBo...» (eIMHOKBI).

(at Great Vespers) Troparia: [To Tpucssitom —

- If it is one of the great feasts, we sing the Troparion of
the feast thrice.

- If it is a Sunday coinciding with some other feast, we

sing the resurrectional troparion once, then Glory to the
Father, then the troparion from the Menaion, then Both
now and ever, then the appointed Theotokion.

- Ecnu oquH 13 BeMKUX Mpa3IHUKOB [IOEM TPONaAph
IPa3JHUKA TPUKIBIL.

- B cy0060Ty Beuepa, Koraa ecTh JPYroi mpa3THIK M0eM
BOCKpECHBIN Tpomnapb eAMHOXbI, 3aTeM ClaBa, 3aTeM
Tponaps u3 Muneu, nanee 1 upiae u boropoinyeH.

Troparion of the Prophet, Tone 4:

The incarnate angel, the summit of the
prophets, / the forerunner of the coming of
Christ, / Elijah the glorious from on high did
send down grace to Elisha, / he driveth away
diseases and cleanseth lepers. // Wherefore, he
poureth forth healings upon them that honor
him.

Tponaps mpopoxa Wnun, riac 4:

Bo m1oti AHren,/ mpopoKOB OCHOBAHHE,/
BTOpEIi [Ipearéua npumecTBust XprcTOBa,
Wnus caasHbIi,/ CBEIIIE TOCTIABEIN Ennccéesn
Onarofars/ HEAYTH OTTOHITH/ U TIPOKAKEHHBIS
OYHMINATH,/ TEMYKE Y IOYUTAIOIIUM €TI0 TOUNUT
HCLIETIEHUS.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny u Caromy /Iyxy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HEIHE U PHCHO U BO BEKH BEKOB. AMWHbD.

Resurrectional Dismissal Theotokion

Tone 4: The mystery hidden from before the
ages / and unknown even to the angels, /
through thee, O Theotokos, hath been revealed
to those on earth: / God incarnate in
unconfused union, / Who willingly accepted

BOFOpO}II/I‘ICH OTHYCTHTGHBHBIﬁ:

I'mac 4: Exe ot BéKka yraénoe / 1 Anrenom
HECBEIOMOE TAMHCTBO, / To0010, Boropouiie,
CYIIMM Ha 3eMJii siBrcs bor, / B HECITATHOM
coeauHEHnH Borutomaem / u, Kpecr Bosero
HAC pajii BOCIIPUIM, / IM»XKE BOCKPECHB
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the Cross for our sake / and thereby raising up
the first-formed man, // hath saved our souls
from death.

MIEPBO3IaHHAr0, / CIacé 0T CMEPTH AYIIN
HAIIIA.

Matins: God is the Lord, Tone 4; Troparia: Prophet x2;
G/N: Theotokion, Tone 4 (The mystery hidden).

After each Kathisma: Sessional hymns of the Prophet.

Polyeleos and Magnification of the Prophet: We
magnify thee, O Prophet Elijah the glorious, and we
honor thy fiery ascent in the flesh into heaven. Psalm
verse: Blessed is the man that feareth the Lord; in His
commandments shall he great delight.

Sessional hymns of the Prophet (Being a lover of
wisdom); G/N: Theotokion (All of us, the generation of
men).

Hymns of Ascents, First Antiphon, Tone 4: From my
youth.

Prokimenon of the Prophet, Tone 4: Thou art a priest
forever, after the order of Melchizedek.

Matins Gospel: Luke 4:22-30 (§14).

Psalm 50; G: Through the prayers of the Prophet Elijah;
N: Through the prayers of the Theotokos; Have mercy
on me, O God; Sticheron of the Prophet (On a fiery
chariot). Save, O God, Thy people.

Canon:

Theotokos 6 Most holy Theotokos, save us. /
Prophet (2 Canons) 8 Holy prophet of God, Elijah,
pray to God for us.

Irmos: Having passed through the water as on dry land.
Katavasia: | shall open my mouth.

After Ode 3, Sessional Hymn of the Prophet (O ye
faithful); G/N: Theotokion (Having fallen into subtle
temptations).

After Ode 6, Kontakion (O prophet, foreseer) and 1kos
of the Prophet.

At Ode 9, More Honorable.

Exapostilarion: Prophet (The Light Who showed); G:
Prophet (Thou wast caught up); N: Theotokion (Thou
wast the author).

Praises, Tone 8: Prophet 6 (O wondrous prophet); G:
Prophet (O ye faithful); N: Theotokion (O Mistress).
After the Great Doxology: Troparion of the Prophet;
G/N: Theotokion (The mystery hidden). The two
remaining Litanies, and the Dismissal. First hour.

/ From the Supplicatory canon of the
Theotokos: Distressed by many temptations.

Ha yrpene na «bor I'ocoap» — Tponapb popoka, rac
4-1 (mBaxknel). «CraBa, v HeIHE» — BoropouucH
BOCKPECHBIH, I1ac ToT xe: «Exe oT Béka...».

Kadwuzmer 10-s u 11-1. Mansie extennu. CealibHBI
MIpOpoKa (10 TBAXKHI).

[Mommerneit. Benmuanwe npopoka U M30paHHEIH MICATIOM.
CenanieH nmpopoka o nojuenee, riac 8-i:
«[Ipemynpoctu siko pauntenb...» (aBaxapl). «Crnasa, u
HbIHE» — boropoauuen Munen, mac 1ot xe. CreneHHa —
1-#1 antndon 4-ro maca. [Ipokumen mpopoxa, rimac 4-i:
«ToI uepéit Bo Bek 10 uiiHy Menxuce€KkoBy» —; CTUX:
«Peué I'ocnone I'dcnoneBu MoeMy: celil 0JJCCHYIO
MeHné, noHIeKe MON0KY Bpary TBOsI MOAHOKHE HOT
Teonx». EBanrenue npopoxka. [To 50-m ncanme:
«CnaBay — «MonuTBaMu cBsITaro mpopoka Mmmu. . .».
Cruxupa npopoka, riac 4-ii: «Ha OraenHei
KOJIECHHUIIE. . ..

Kanonst: Boropouier co upmocom Ha 6 (MpMOCHI IO
JIBaYKJIb1) ¥ POpOKa (J1Ba KaHOHA) Ha §.

bubnetickue necuu «Iloem I'ocionesu. . .».
KaraBacus «OTBep3y ycTa Mos...».

ITo 3-if mecHM — cenayieH MPOpoKa, raac §-1 (IBaXKIHI).
«CnaBa, u HbIHe» — boropoandyen MuHewu, riac TOT xe.

o 6-if mecHN — KOHIIAK M UKOC MIPOPOKa, Iirac 2-ii.
Ha 9-ii necuu noem «YecTHeHIyI0».

ITo 9-it nmecHu «/locToitHO ecTh» He moeTcs. CBeTHIICH
npopoka. «CiiaBa» — HH CBETHJICH IPpopoKa, «I HbIHEe» —
Bboroponnuen Munen.

«Bcskoe JABbIXaHUC. . .» U XBaJIUTHBIC IICAJIMBbI.

Ha xBanuTex cTuxupsl nIpopoka, rmac 8- u rac 1-i — 6.
«CnaBay» — mpopoka, riac 8-it: «[Ipopdkos

BEPXOBHUKHU. ..», « HbIHE» — Boropoauyen MuHew,
IJ1ac TOT Xe: «Bragpraniie, MpUIMA. . .» (CM. IPWIL. 2-¢,
«B cy0060Ty yTpay).

Benuxoe cnaBocnosue. [To Tpucesitom — Tpomnapp
npopoxa, mac 4-il. «CnaBa, 1 HeIHE» — boropoanuen
BOCKPECHBIH, T1ac ToT xe: «Exe oT Béka...».

Hours: Troparion: Prophet; Kontakion: Prophet.

Ha yacax — Tporapp ¥ KOHJAK IPOPOKa.

Liturgy: Beatitudes on 8: From the canon of the

Ha Jlutypruu 6a)keHHBI IPOpOKa, |-ro KaHOHA NECHb
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http://pages.prodigy.net/frjohnwhiteford/kattheot.htm
http://www.saintjonah.org/rub/supplicatorycanon.htm
http://www.saintjonah.org/rub/supplicatorycanon.htm
http://www.patriarchia.ru/bu/2017-08-02/#sdfootnote51sym

Prophet, 4 from Ode 3, first canon; and 4 from Ode 6, 3-51 — 4 (co upMocom), u 2-ro KaHOHA TEeCHB 6-51 — 4.
second canon.
B xpame ['ocniosickom u boropoauiiel — Tponaps xpama,
After the entrance: Troparia & Kontakia as in Appendix | Tpomaps npopoka. «CrnaBa» — KOHIaK npopoka, «/

I, C. HBIHE» — KOHAK Xpama.

Prokimenon, Tone 4: Thou art a priest forever. B xpame cBsiToro — Tponaps npopoka. «CnaBa» —
KOHJIaK npopoka, «I HemHe» — «lIpencrarenscTso

Epistle: James 5:10-20 (857). XPUCTHAH. .. ».

Alleluia, Tone 8. TIpOKMMEH, ATTHITyHAPHIA>> ¥ TIPHYACTEH — IPOPOKA.

Gospel: Luke 4:22-30 (814). Anocrton u EBanrenne — npopoxa (psaoBble YTEHUS

TepeHocsTCs Ha yeTBepr 21 nions).

Communion Hymn: In everlasting remembrance.
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